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<Benennung>
<Benennung>

1:1
Maßstab:

Rz 6,3Rz 636,3 Rz 16Rz 252 1,6 Rz 12,50,7 0,3

±0.1

Gewicht: (kg)

Gußtoleranzen:

Zust.

x.xxxx-xxxxx.x

nach DIN ISO 1302
Oberflächenangaben

Zeichn.-Nr.         Teile-Nr.

±0.2

30 120

±0.3

-

 6  30
1000

±0.8

Benennung:
 400

Änderungsbeschreibung

Blatt:

-
Oberflächenbehandlung / Härte:

1/x

Zone

-

Geprüft

2009
Erstellt

Ersetzt durch:

Ersatz für:

DIN ISO 13715
Werkstückkanten

Rz 1,60,05

Datum Name

Gepr.

-
-
Ausgangsteil, bzw. Rohteil:

Werkstoff:

Änderungs-Nr. Datum Bearb.

Diese      Zeichnung       ist        unser        Eigentum!
Sie   darf  ohne unsere  Genehmigung  weder  nach-
gebildet,   vervielfältigt,   oder  Dritten  Personen  zu-
gänglich   gemacht    werden.   Der   Nachbau   nach
dieser   Zeichnung,  oder  an  Hand  der  nach dieser
Zeichnung   hergestellten   Gegenstände  durch  den
Abnehmer oder Dritte ist nicht gestattet.
Wir behalten uns alle Rechte, gemäß DIN ISO 16016
an dieser Zeichnung vor.

t u w x y z

-

Unbemaßte Radien: -

-

Benzstraße 7    -    72636 Frickenhausen    -    Germany     -    www.bock.de

bis      6
über 0.5

±0.5

400
120

Teil keine Serie

Entwicklungsstand

Zeichnung ungültig

PL:
K.-Auftrag:

-
-

Lieferantenzeichnung

Teil inaktiv

Baumustergeprüft
Alternativbezug:

FreigabePassungMaß
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Tol.-Ang. DIN ISO 2768-mK
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<Benennung>
<Benennung>

1:1
Maßstab:

Rz 6,3Rz 636,3 Rz 16Rz 252 1,6 Rz 12,50,7 0,3

±0.1

Gewicht: (kg)

Gußtoleranzen:

Zust.

x.xxxx-xxxxx.x

nach DIN ISO 1302
Oberflächenangaben

Zeichn.-Nr.         Teile-Nr.

±0.2

30 120

±0.3

-

 6  30
1000

±0.8

Benennung:
 400

Änderungsbeschreibung

Blatt:

-
Oberflächenbehandlung / Härte:

1/x

Zone

-

Geprüft

2009
Erstellt

Ersetzt durch:

Ersatz für:

DIN ISO 13715
Werkstückkanten

Rz 1,60,05

Datum Name

Gepr.

-
-
Ausgangsteil, bzw. Rohteil:

Werkstoff:

Änderungs-Nr. Datum Bearb.

Diese      Zeichnung       ist        unser        Eigentum!
Sie   darf  ohne unsere  Genehmigung  weder  nach-
gebildet,   vervielfältigt,   oder  Dritten  Personen  zu-
gänglich   gemacht    werden.   Der   Nachbau   nach
dieser   Zeichnung,  oder  an  Hand  der  nach dieser
Zeichnung   hergestellten   Gegenstände  durch  den
Abnehmer oder Dritte ist nicht gestattet.
Wir behalten uns alle Rechte, gemäß DIN ISO 16016
an dieser Zeichnung vor.

t u w x y z

-

Unbemaßte Radien: -

-

Benzstraße 7    -    72636 Frickenhausen    -    Germany     -    www.bock.de

bis      6
über 0.5

±0.5

400
120

Teil keine Serie

Entwicklungsstand

Zeichnung ungültig

PL:
K.-Auftrag:

-
-

Lieferantenzeichnung

Teil inaktiv

Baumustergeprüft
Alternativbezug:

FreigabePassungMaß
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1	 Ответственность	и	гарантия	

Ответственность и гарантия производителя исключены в случае

• переоборудования и внесения функциональных изменений,

• использования неоригинальных запасных деталей.

2	 Указания	по	технике	безопасности

Целевая	группа	данного	документа

 ¾ Работы с компрессором могут выполняться только лицами, которые по 
своему профессиональному образованию, знаниям и опыту, а также 
знанию соответствующих условий способны профессионально оценить 
сложность и специфику выполняемых работ и распознать возможные 
опасности.

 ¾ Специалистом может являться, например, специалист по холодильным 
установкам. Работы на электрическом оборудовании могут выполняться 
только квалифицированным электриком. Если это предусматривается 
законами страны применения, то в качестве исключения допускаются, 
например, "лица, прошедшие электротехнический инструктаж" и 
имеющие соответствующее свидетельство. 

Указания по технике безопасности

•	 ОПАСНОСТЬ!	Этот	символ	предшествует	указаниям,	служащим	
предотвращению	тяжелых	травм	персонала	или	повреждения	
установок	вследствие	электрического	тока.

•	 ОПАСНОСТЬ!	Этот	символ	предшествует	указаниями,	
предназначенным	для	предотвращения	тяжелых	травм	
персонала.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!	Этот	символ	означает,	что	неточное	
выполнение	или	несоблюдение	технических	требований	
может	привести	к	травмированию	персонала,	повреждению	
компрессора	или	всей	холодильной	установки.

• Этот символ означает, что перед монтажом на детали необходимо 
нанести рефрижераторное масло (сорт масла можно найти на типовой 
табличке компрессора).

• Этот символ означает необходимый момент затяжки для 
соответствующего винта.
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 Inhaltsverzeichnis  Contents Sommaire
 Seite Inhalt  Page Contents  Page Table des matières
 3-4 Allgemeine Sicherheitshinweise  3-4 General safety instructions  3-4 Consignes générales de 

sécurité
 4-5 Sicherheitshinweise Aus/-Einbau  4-5 Safety instructions for 

removal/installation
 4-5 Consignes de sécurité lors du 

démontage/montage
 Montage/-Demontageanleitung 

zu folgenden Service-Bausätzen 
 Installation/disassembly 

instructions for the following 
service kits

 Instructions de 
montage/démontage pour les 
kits d'entretien suivants

 6-8 Ventilplatte  6-8 Valve plate  6-8 Plaque à clapets
 9-11 Ölpumpe  9-11 Oil pump  9-11 Pompe à huile
 12-14 Flanschabsperrventil (LP)  12-14 Flange shut-off valve (LP)  12-14 Vanne d'arrêt à bride (BP)
 15-16 Flanschabsperrventil (HP)  15-16 Flange shut-off valve (HP)  15-16 Vanne d'arrêt à bride (HP)
 17-18 Wärmeschutzthermostat  17-18 Heat protection thermostat  17-18 Thermostat de protection 

thermique
 19-20 Ölsieb / Ölwechsel  19-20 Oil strainer / oil change  19-20 Filtre à huile/vidange d'huile
 21 Ölschauglas  21 Oil sight glass  21 Niveau d'huile
 22 Motorschutz MP 10  22 Motor protection MP 10  22 Module de protection du 

moteur MP 10
 23 AC-Doppelbarriere  23 AC double barrier  23 Barrière intrinsèque AC
 24-27 Dichtungen  24-27 Gaskets  24-27 Joints
 28 Leistungsregler LR  28 Capacity controller LR  28 Régulateur de puissance 
 29 Ventilkörper LR  29 Valve body LR  29 Corps de vanne LR
 29 Magnetspule  29 Magnetic coil  29 Bobine d’électroaimant
 33-35 Ölsumpfheizung  33-35 Oil sump heater  33-35 Chauffage du carter d'huile
     
 Symbolerläuterungen  Symbols  Explications des symboles
  WARNUNG! Dieses Symbol weist 

darauf hin, dass ungenaues Be-
folgen oder Nichtbefolgen von An-
weisungen zu Schäden an Per-
sonen, am Verdichter oder an der 
Kälteanlage führen kann. 

  WARNING! This symbol indicates 
that disregard of the instructions 
may cause personal injury or 
damage to the compressor or 
refrigeration system.

  AVERTISSEMENT : ce symbole 
indique que l'observation 
imprécise ou le non-respect des 
instructions peut entraîner des 
dommages corporels, des 
détériorations au niveau du 
compresseur ou de l'installation 
frigorifique.

 
 Dieses Symbol verweist auf wichti-

ge Zusatzhinweise, die bei der Ar-
beit unbedingt zu berücksichtigen 
sind. 

 
 This symbol indicates important 

information that must be strictly 
observed.

 
 Ce symbole renvoie à des 

remarques complémentaires 
importantes, dont il faut 
impérativement tenir compte lors 
de l'exploitation.

 Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Teile mit Kältemaschinenöl 
(Ölsorte siehe 
Verdichtertypenschild)  vor der 
Montage zu benetzen sind. 

 This symbol indicates parts that 
must be moistened with a 
refrigeration oil before installation 
(see type plate for oil type).

 Ce symbole signale que certaines 
pièces doivent être lubrifiées, 
avant le montage, au moyen de 
l'huile utilisée pour la machine 
frigorifique (pour plus de détails 
sur les types d'huile, voir la plaque 
signalétique du compresseur).

 

 
Dieses Symbol gibt das zul. An-
zugsmoment für die betreffende 
Schraube an. 

 

 

This symbol states the tightening 
torque for bolts.

 

 

Ce symbole indique le couple de 
serrage admissible de la vis 
concernée.

 

 
Dieses Symbol gibt den zul. elektr. 
Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

 

 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

 

 

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

      

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980
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Важные	условия

ОПАСНОСТЬ

Опасность удара током.

 X Перед проведением ремонтных работ необходимо отсоединить 
компрессор от электросети. 

 X Установите главный выключатель в положение «O» (ВЫКЛ).

 X Заблокируйте главный выключатель от повторного включения. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Большой вес компрессора может стать причиной опасной 
ситуации.

  
        Используйте все уплотнения, входящие в комплект.

Указания по технике безопасности
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3	 Демонтаж	

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Перед началом работ убедитесь, что компрессор не находится под 
давлением.

3.1	 Слив	масла

УКАЗАНИЕ

Масло не относится к бытовым отходам.

 X Отработанное масло должно утилизироваться экологически 
безопасным способом в соответствии с национальными 
предписаниями

Демонтаж
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Montageanleitung E-Motor (Pluscom)
Zeichnung 2

1:2
Maßstab:

Rz 6,3Rz 636,3 Rz 16Rz 252 1,6 Rz 12,50,7 0,3

±0.1

Gewicht: (kg)

Gußtoleranzen:

Zust.

x.xxxx-xxxxx.x

nach DIN ISO 1302
Oberflächenangaben

Zeichn.-Nr.         Teile-Nr.

±0.2

30 120

±0.3

-

 6  30
1000

±0.8

Benennung:
 400

Änderungsbeschreibung

Blatt:

-
Oberflächenbehandlung / Härte:

1/1

Zone

Kurz

-

Geprüft

2009
Erstellt

Ersetzt durch:

Ersatz für:

DIN ISO 13715
Werkstückkanten

Rz 1,60,05

02.02.
Datum Name

Gepr.

-
-
Ausgangsteil, bzw. Rohteil:

Werkstoff:

Änderungs-Nr. Datum Bearb.

Diese      Zeichnung       ist        unser        Eigentum!
Sie   darf  ohne unsere  Genehmigung  weder  nach-
gebildet,   vervielfältigt,   oder  Dritten  Personen  zu-
gänglich   gemacht    werden.   Der   Nachbau   nach
dieser   Zeichnung,  oder  an  Hand  der  nach dieser
Zeichnung   hergestellten   Gegenstände  durch  den
Abnehmer oder Dritte ist nicht gestattet.
Wir behalten uns alle Rechte, gemäß DIN ISO 16016
an dieser Zeichnung vor.

t u w x y z

-

Unbemaßte Radien: -

-

Benzstraße 7    -    72636 Frickenhausen    -    Germany     -    www.bock.de

bis      6
über 0.5

±0.5

400
120

Teil keine Serie

Entwicklungsstand

Zeichnung ungültig

PL:
K.-Auftrag:

-
-

Lieferantenzeichnung

Teil inaktiv

Baumustergeprüft
Alternativbezug:

FreigabePassungMaß

25

s

Ra   Rz
Rz 160
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f:

1

Tol.-Ang. DIN ISO 2768-mK
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3.2	 Демонтаж	воздуховодной	крышки	(только	у	HA)

Демонтаж

4x
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3.3	 Отсоединение	электрических	подключений

	X Не	повредите	кабель	и	детали.		
Поврежденные	детали	следует	немедленно	отремонтировать	или	
заменить.

 ¾ Демонтируйте клеммную коробку и клеммную коробку PTC.

 ¾ Демонтируйте вентилятор (только у HA).

Демонтаж

1

2

3

1

2

3
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3.4	 Демонтируйте	крышку	корпуса	

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес компрессора и деталей может стать 
причиной опасной ситуации; существует опасность падения, 
раздавливания.

	X ВНИМАНИЕ!	Остаток	масла	при	снятии	крышки	корпуса	вытекает	
наружу.	Расстелите внизу впитывающий материал и утилизируйте его 
экологически безопасным образом.

Демонтаж
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3.5	 Демонтаж	статора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес статора может стать причиной опасной 
ситуации; существует опасность падения, раздавливания. 

 X Примите соответствующие меры для обеспечения надежного 
положения статора. Не допускайте откатывания в сторону. 

 ¾ Снимите резьбовую заглушку и винт статора под ней.

Демонтаж

2

F = макс. 16 кг
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1

F

2
3 Нм

4	 Монтаж

Мы рекомендуем перед монтажом очистить корпус изнутри.  
В компрессоре не должны находиться инородные частицы и загрязнения.

Монтаж выполняется в обратной последовательности. При этом следует учесть 
некоторые особенности, такие как соблюдение различных вращающих моментов.

4.1	 Вставить	статор	в	картер	двигателя

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес статора может стать причиной опасной 
ситуации; существует опасность падения, раздавливания. 

 X Учитывайте направление соединения призматическая 
шпонка — статор. 
Монтаж деталей возможен только при их соосном положении.

 X Не повредите кабель и детали. Вставьте статор до упора в картер двигателя.

 ¾ Вкрутите винт статора. Время отверждения покрытия резьбы 6 часов. 
Винт статора можно использовать только один раз.

 ¾ Вкрутите резьбовую заглушку.

Монтаж

25 Нм
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4.2	 Установите	клеммную	коробку	и	клеммную	коробку	PTC	

 X Слегка смажьте маслом новые уплотнения.  

 ¾ Соедините электроподключения согласно схеме на 
странице 11.

Монтаж
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 4-5 Sicherheitshinweise Aus/-Einbau  4-5 Safety instructions for 

removal/installation
 4-5 Consignes de sécurité lors du 

démontage/montage
 Montage/-Demontageanleitung 

zu folgenden Service-Bausätzen 
 Installation/disassembly 

instructions for the following 
service kits

 Instructions de 
montage/démontage pour les 
kits d'entretien suivants

 6-8 Ventilplatte  6-8 Valve plate  6-8 Plaque à clapets
 9-11 Ölpumpe  9-11 Oil pump  9-11 Pompe à huile
 12-14 Flanschabsperrventil (LP)  12-14 Flange shut-off valve (LP)  12-14 Vanne d'arrêt à bride (BP)
 15-16 Flanschabsperrventil (HP)  15-16 Flange shut-off valve (HP)  15-16 Vanne d'arrêt à bride (HP)
 17-18 Wärmeschutzthermostat  17-18 Heat protection thermostat  17-18 Thermostat de protection 

thermique
 19-20 Ölsieb / Ölwechsel  19-20 Oil strainer / oil change  19-20 Filtre à huile/vidange d'huile
 21 Ölschauglas  21 Oil sight glass  21 Niveau d'huile
 22 Motorschutz MP 10  22 Motor protection MP 10  22 Module de protection du 

moteur MP 10
 23 AC-Doppelbarriere  23 AC double barrier  23 Barrière intrinsèque AC
 24-27 Dichtungen  24-27 Gaskets  24-27 Joints
 28 Leistungsregler LR  28 Capacity controller LR  28 Régulateur de puissance 
 29 Ventilkörper LR  29 Valve body LR  29 Corps de vanne LR
 29 Magnetspule  29 Magnetic coil  29 Bobine d’électroaimant
 33-35 Ölsumpfheizung  33-35 Oil sump heater  33-35 Chauffage du carter d'huile
     
 Symbolerläuterungen  Symbols  Explications des symboles
  WARNUNG! Dieses Symbol weist 

darauf hin, dass ungenaues Be-
folgen oder Nichtbefolgen von An-
weisungen zu Schäden an Per-
sonen, am Verdichter oder an der 
Kälteanlage führen kann. 

  WARNING! This symbol indicates 
that disregard of the instructions 
may cause personal injury or 
damage to the compressor or 
refrigeration system.

  AVERTISSEMENT : ce symbole 
indique que l'observation 
imprécise ou le non-respect des 
instructions peut entraîner des 
dommages corporels, des 
détériorations au niveau du 
compresseur ou de l'installation 
frigorifique.

 
 Dieses Symbol verweist auf wichti-

ge Zusatzhinweise, die bei der Ar-
beit unbedingt zu berücksichtigen 
sind. 

 
 This symbol indicates important 

information that must be strictly 
observed.

 
 Ce symbole renvoie à des 

remarques complémentaires 
importantes, dont il faut 
impérativement tenir compte lors 
de l'exploitation.

 Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Teile mit Kältemaschinenöl 
(Ölsorte siehe 
Verdichtertypenschild)  vor der 
Montage zu benetzen sind. 

 This symbol indicates parts that 
must be moistened with a 
refrigeration oil before installation 
(see type plate for oil type).

 Ce symbole signale que certaines 
pièces doivent être lubrifiées, 
avant le montage, au moyen de 
l'huile utilisée pour la machine 
frigorifique (pour plus de détails 
sur les types d'huile, voir la plaque 
signalétique du compresseur).

 

 
Dieses Symbol gibt das zul. An-
zugsmoment für die betreffende 
Schraube an. 

 

 

This symbol states the tightening 
torque for bolts.

 

 

Ce symbole indique le couple de 
serrage admissible de la vis 
concernée.

 

 
Dieses Symbol gibt den zul. elektr. 
Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

 

 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

 

 

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

      

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980

6 x
SW 10

15 Нм
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4.3	 Присоединение	электроподключений	в	клеммовой	коробке	

Распайка	выводов	на	клеммном	щитке

09
97

7-
04

.02
-D

GB
F

D GB F

D
GB
F

Montageanleitung: Klemmbrett an HA/HG-Verdichtern 3 / 4 / 5 / 6 / 7
Installation instructions: Terminal board for HA/HG compressors 3 / 4 / 5 / 6 / 7
Instructions de montage : Planche à bornes sur les compresseurs HA/HG 3 / 4 / 5 / 6 / 7

- 3 -

R

1 20

Anschlussbelegung am Klemmbrett Baureihen 
HA/HG 3 mit Stern/Dreieck-Schaltung (Y / ∆)

Connections on the terminal board for 
HA/HG 3 with star delta circuit (Y / ∆)

Occupation de raccordement sur la planche à 
bornes, séries HA/HG 3 à montage en étoile-
triangle (Y / ∆)

W1

V1 U1

V2

U2 W2

Klemmbrett HA / HG 3 (Oberseite)
Terminal board HA/HG 3 (top view)
Planche à bornes HA / HG 3 (Vue de dessus)

3

4

W1
V1

U1

V2

U2 W2

Klemmbrett HA / HG 3 (Unterseite)
Terminal board HA/HG 3 (underside)
Planche à bornes HA/HG 3 (côté inférieur)

rot / red / rouge

weiß / white / blanc

W1
V1 U1

V2

U2

W2

Anschluss für PTC-Fühler
Connection for PTC sensor
Raccordement pour capteur PTC

schwarz
black
noir

weiß / white / blanc
schwarz / black / noir

rot / red / rouge

schwarz
black
noir

Kabelbaum (1)
cable harness (1)
Faisceau de câble (1)

Kabelbaum (2)
cable harness (2)
Faisceau de câbles (2)

Klemmbrett-Unterseite
Underside of the terminal board
Planche à bornes - côté inférieur

schwarz / black / noir

ACHTUNG! Unbedingt auf richtigen 
Anschluss der Kabelbäume achten!
CAUTION! Pay particular attention to

correct connection of the cable harnesses!
ATTENTION! Veillez impérativement au 

bon raccordement des faisceaux de câbles

4 Montage des Klemmbrettes
Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Hinweis: Durch das Umklappen des 
Klemmbrettes erscheinen die 
Anschlussschrauben für die Motordrähte 
nun „auf den Kopf“ gestellt. Es ist deshalb 
unbedingt auf die richtige Anschlussklem-
menbelegung zu achten!
Achtung! Anmerkungen im Klemmka-
stendeckel unbedingt beachten!

5 Anzugsdrehmomente für
 Schraubenverbindungen

4 Mounting the terminal board
The terminal board is mounted in reverse order. 

Note: When you tip the terminal board over, 
the connection screws for the motor wires 
now appear „upside down“. It is therefore 
vital to ensure that the connection termi-
nals are positioned and connected cor-
rectly!
Caution! Comply with the instructions in 
the terminal box cover!

5 Torques for Screwed Connections

4 Montage de la planche à bornes
Le montage sera réalisé dans  le sens inverse des opérations.

Nota : Suite au renversement de la planche 
à bornes, les vis de raccordement des ls du 
moteur sont maintenant « sur la tête ». Il faut 
absolument faire attention à l‘occupation 
correcte des bornes de raccordement.
Attention! Suivre impérativement les 
remarques qui se trouvent dans le cou-
vercle du coffret-bornier !

5 Couples de serrage pour
 assemblages par vis

      Stromführende Anschlussverbindungen Live connections Assemblages de racordement au contact du courant
      Schraubenverbindung in Messing Brass screw connection Raccord de vis de laiton   

  M 4 1,2 Nm
  M 5 2 Nm
  M 6 3 Nm

красный
черный

белый или синий

U1 W1

V2

W2

Нижняя	сторона		
клеммного	щитка

черный

черный

Кабельный жгут (1)

Кабельный жгут (2)

Подключение для PTC-датчика

красный

белый или синий

черный

ВНИМАНИЕ!	Обязательно	следить	
за	правильным	подключением	

кабельных	жгутов!
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4.3	 Установите	крышку	корпуса

Монтаж

14 x
SW 17

75 Нм
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Монтаж

4.4	 Окончательный	монтаж	и	электрическое	подключение

 ¾ Смонтируйте вентилятор (только у HA). 

 ¾ Выполните электроподключение вентилятора в клеммовой коробке 
(только у HA). 

 ¾ Смонтируйте воздуховодную крышку (только у HA).

 ¾ Установите крышку на клеммовую коробку.

	X ОПАСНОСТЬ!	Выполните дальнейшие рабочие шаги, такие как «Залив масла» 
и т.д. согласно предписаниям на основании руководства по эксплуатации. 

 См. руководство по эксплуатации, в особенности главу «Ввод в эксплуатацию». 

SW 5

1

1

2

3

2

3

1

2

3

15 Нм

4x
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Уважаемый покупатель,

Компрессоры фирмы Bock – это высококачественные, надежные и простые в обслуживании изделия. По всем 
вопросам, связанным с установкой, эксплуатацией и вспомогательным оборудованием Вы можете обращаться 
в отдел технической поддержки нашей компании или в специализированные оптовые магазины, а также в наши 
представительства. С техническими специалистами компании Bock Вы можете связаться 

по телефону:   +49 7022 9454-0 
по электронной почте:  bock@gea.com 
или через сайт:   www.bock.de 
На территории Германии и немецкоговорящих стран действует бесплатная горячая линия нашей компании:  
00 800 / 800 000 88 с понедельника по субботу с 8 до 21 часа. 

Мы всегда будем Вам благодарны за инициативные предложения по усовершенствованию наших программ 
(компрессоры, оснащение и запасные детали).

С уважением,
GEA Bock GmbH

Benzstraße 7

D-72636 Frickenhausen

Используйте информацию, представленную на нашем сайте www.bock.de.  
Например, по ссылке «Dokumentationen» (Документация) вы найдете:

- техническую информацию
- информацию о продукте
- проспекты по продукции
- и многое другое
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									Модель	компрессора №	комплекта	статора

230	V	∆ / 400 В/Y, -3-, 50 Гц
280	V ∆ / 460 В/Y, -3-, 60 Гц

230	V	∆ / 400 В/Y, -3-, 60 Гц

HA(X)12P/ 60-4, 75-4 80663 80664

90-4, 110-4 80665 80666

HG(X)12P/ 60-4 S, 75-4 80663 80664

75-4 S, 90-4, 110-4 80665 80666

90-4 S, 110-4 S 80667 80668

HA(X)22P/ 125-4 80669 80670

160-4, 190-4 80671 80672

HG(X)22P/ 125-4, 160-4, 190-4, 125-4 S 80669 80670

160-4 S, 190-4 S 80671 80672

HA(X)34P/ 215-4, 255-4 80671 80672

315-4, 380-4 80673 80674

HG(X)34P/ 215-4, 255-4 80671 80672

315-4, 380-4, 215-4 S, 
255-4 S

80673 80674

315-4 S, 380-4 S 80676 80677

HGX12P/ 40-4 CO2, 50-4 CO2,  
60-4 CO2, 75-4 CO2

80667 80668

HGX22P/ 110-4 CO2, 125-4 CO2, 
160-4 CO2

80673 80674

190-4 CO2 80676 80677

HGX34P/ 215-4 CO2, 255-4 CO2 80676 80677

HGX12P/ 60-4 R410A 80663 80664

60-4 S R410A, 75-4 R410A 80665 80666

75-4 S R410A 80667 80668

HGX22P/ 125-4 R410A 80671 80672

125-4 S R410A,  
160-4 S R410A, 190-4 R410A

80673 80674

190-4 S R410A 80676 80677

HGX34P/ 215-4 R410A 80673 80674

215-4 S R410A,  
255-4 S R410A, 315-4 R410A

80676 80677

Далее Вы найдете таблицу со всеми доступными комплектами статоров. В каждый комплект входит со-
ответствующий статор, включая установочный винт и необходимые уплотнения.

5	 Комплекты

Особое напряжение по запросу

С
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Концерн GEA Group является глобальной машиностроительной компанией с многомиллиардными 
объемами продаж, осуществляющей свою деятельность в более чем 50 странах. Компания 
была основана в 1881 г. и с тех пор является одним из крупнейших поставщиков инновационного 
оборудования и технологий. Акции концерна GEA Group представлены в индексе европейской биржи 
STOXX® Europe 600.
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Высокоекачество   Увлеченность   Честность   Ответственность   Разнообразие GEA

GEA Refrigeration Technologies 

GEA Bock GmbH

Benzstraße 7, 72636 Frickenhausen, Германия
Телефон +49 7022 9454-0, Факс +49 7022 9454-137
bock@gea.com, www.bock.de  


